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 3S!���=�� �*�����	��A�L ����2!�D�)&E�� ��&K�>&5J�I3  
  

�_�(�2��� �P�"i"'��.�1�(�2��� �K�(a���e��� %�&  ���h�2�1�� ��a� ;�+�� �c��(�2��� %�& �~�f��*�6���  �;�>�"5
�P��+k� "
�V"i���.�6�N�i   :�� 7���!�1 7�(�s�̀                                                                  .  

�!�V��� "]�"5�(�U^ C"��X �]�"��� ���� �²�0�)�/�*�� l� ��DE�� %�& "];��.�2�a �� �� RS��6�0�� 7�V"0"f 
�Y���2��� .�N�a �;�>�"�"& �(�s�D��� ��"'�� "�G��6"5 "]�!�6��� "];�*�����*a�!�6��� �(���!���� RS��(�/�V����� 

������*,E�� �� ������ ,��� %�& "];�0�6�2�aRN�V��� ���K� ��e,/���� ��"Z. .�� ���I(�� �-������.�̀  �4�8��+ �!"i
��.�0�V")��� O ḿ .���  ����*�� ¼
���� 7K�8,!�2�/�� "
����V"i �;�>�"�"&��"' �³�.��� C���!�a �}.�6�: �}�s���a �L��<=�

�9��� ��8�T�� ��"0.�V")��� �8��(�&"'��  G]"' ���(�2�� �"W�X ����>;�s�&�(�a��� ���.�& O�-���i;�)�̀ �� �-���/�a,(�̀  C"��X �½.RN�a 
���(�� �!"i�("�����1 �_�(�2��� �H�� �P �_;�5�("5 ��.�+��(�B��� �r��6��"' �� � �xGM���1 �#�U<=��� ������e���

 �
�.�����                                        .  

���N�� �K"'�(�6��� �n�>�"5(�� �!���"��.����6��� �Y�0�D���� O<S��6��� �(�s�D�/"& O�9����6��"' %�& "
�: O
���(�U�' ��.�/�.�1 jr��6��"x�1 �P;�)���� Ol�/�����_��(�D��� %�& 7�>��.�̀ "' �p�( �(�2,��� �r;�)�� �n�>�"5 ��6"5 O

�(������"5 7�>��.�̀ "'RS��N�*����� �K� ;�����6��� �K                  .                                             

����� "]�"5�� �(�2,��� "];IV�D�a �_�(�2 ���Va�("i jc;�+ %�& j(���� �K!�6�� jP��� G
�5 "];�2�6�/�e�a
�*�� "];�2.�V�a �¶�"��� �c;�+ C���!�� "�G��� ������ O"�.����*,E���� "�.���� ,��� �-������:;�/�/�N�a�6 C"��X "];�2

�� �-������(�2����� "r��6��"' � ,;�E�� %�/G�� "��2���(�� �!����E")��� "];�)�0�a �-�$�� ��"�;�Z�V�*�/�� �4���;�Q�;�� �r���
�� ��$�(�."°�� RS��e������� ���!�6����� �g���;����́ �.")����¾�(���� RS��(�2I��� RS@�·�$ �(����"' ���� ���1 �(�.�$���� 

�!�V�2��� ��"&�("f�� C�6�0�+ %�1"'�� O;�����6��� ��"0a�;GZ�� �-�$�!����E")�1 �;�&�(�� �!"i�4�")G0�2�6��� �-�+��1 �K�  .
                                                 
3   Abboud, a.g.e., Part I, s. 17-18. 



18 
 

���� "
�V"i ��� �(�E�� ���.�6�N�� �_��V�+"' ���� G
�2"� @ �;�>�"5 �_�(�2��� G]"' ��.�0�$��e��� �(�E�� �P��+Rk
G0���1 "];�*���·�a�a �²,.�*"F�� �;�>�"5 �
�1 �97K�8,!�2�/�� 7�����^ "]��!�V�2 .��"i �-���*�� m-�N�i "]�"5 ����^ �!

��.�D.RN�6�����"' ��a�8;���.����1.  

* � +��	� $,��-���.$#                                                                
�.����6�/�:�@��  (dişil/sıfat); “toplumsal, sosyal”, )}¸(  

7�(�s�̀ �� 7���!�1 “çöllü ve şehirli olarak” (temyiz); 

�²�0�)�/�*�� , (çoğul/ism-i fâil); “nakl edenler” )A
�)�/�*�� (, )
)>(  
�(�U^ C"��X �]�"��� ���� “bir yerden başka bir yere” 

�r 7�V"0"f , (hâl); “isteyerek, arayarak”, )0fY(  
�Y���2��"� , (isim); “ot, otlak”, )Y��(  
�4�8��+, (mâzi/dişil); “eğemen oldu”  )�8��+��8;�N�a (, )8;+(  
C���!�a, (muzâri/edilgen); “çağrılır, adlandırılır”  )"���8�;���!�a (, );�8(  
�}�s���a, (muzâri fiil); “boyun eğer”  )�}�s�U��}�s���a (  

"];�s�&�(�a, (muzâri/çoğul); “reddediyorlar, kabul etmiyorlar”  )�h"&� ��h�&�(�a (  
���(�2��, (mâzi fiil/çoğul); “hissettiler”  )�(�2����(�2���a (  

C"��X �½.RN�a, (muzâri fiil); “kötülük eder”  )<S��+"'��½.RN�a (  
� �xGM�"�  (isim); “intikam, öç, kan borcu”   

�.����� �_;�5� �
  (isim tamlaması); “ata binmek”   
�(�s�D��,  (muzâri/dişil); “getirir, hazırlar”    )�(�s�̀ "'��(�s�D�a( , )(s`(  

"��.����6��� �Y�0�D��, (muzâri/dişil); “koyunu sağar”  )�Y"0�̀��Y�0�D�a (  
7�>��.�̀ "' , (çoğul/isim/zaman zarfı); “zaman zaman” ) Pm²�̀ (, )�`"](  
mc;�+ , (isim); “çarşı, panayır” )¿ mc��;�+"' (  

m4��:;�/�*��  (çoğul/isim); “ürünler” ) Pm¿;�/�*�� (, )À/>(  
�!����E")��� "];�)�0�a “kasideler söylerler” , (muzâri/çoğul); )C")��'�%�)�0�a (, )%)�( 

� ,;�E��, (muzâri/dişil); “betimler, anlatır”  )� ;���� ,;�E�a (, ) ;�(  
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�"�;�Z�V��� , (isim); “kahramanlık” )
Z1(  
y%�*"F�� , (ism-i mensûb); “putperestlik”, )�F�(  

  /–+�0�	� 12 3��45��   
� – �P�+k� 
Vi �_(2�� P�i"' �a'  
� – �];6RN)*�a �_(2�� ]�5 7�6�Ni -5  
� –�];*�Na _(2�� ]�5 �]!� �'   
� – ];062a �;>�5 �W��7��*���� �  
� –��~1�N�� ,�*�� �Y�N�D�1 �L��<=��' �³�.��� "�605 |2� ��   
� – ��_(2�� �H�(�� �S%� ,�x1  
� – >�5 �W���� n'(�K��.�;.�� �Á�.` � 
62�   
  –�_(2�� �K!.)� n>�5 ��   
¢ –�jP�� G
5 ];26/Â �;>�5 �W��   

�¤ – �!��E)�� r��*/� �W�� ��.0$�¨� !�� � ]� ;���� S�(2��� ]�5 �����  

 -– 6�7�8&9�: ;,!�<�=>$# : ��.	�)�(                                      

FİİL (1) 

Fiil (eylem) zaman bildiren sözcüktür. Arapçada fiil, üç farklı 
zamandan birine karşılık gelir. Bunlar:  

- Mâzi,   * �Y�/"5 “yazdı” 

- Muzâri,  * �Y�/���a  “yazar/yazıyor” Bu yapının önüne,  (�) getirilek “ yakın 
gelecek” ve ( �+�H�; ) getirilerek de “uzak gelecek” zaman elde edilir. 

- Emr   *  �Y�/�5��  “yaz” 
Bu fiillerin her birinin sîgalara (kiplere) göre çekimi vardır. Ayrıca, 

bazı fiiller de vardır ki, bu fiillerin tek zamanlı çekimleri yapılabilir. 
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Örneğin, (�́ �."�) “değil/yok” fiilinin sadece mâzi, ("r��2��) “gel” fiilinin de 
yalnızca emr çekimi kullanılır.   

 B– 3����&9�C+��	� ���D$E �%&���   

�–"5  �� RS��6�0�� 7�V"0"f �(�U^ C"��X �]�"��� ���� �²�0�)�/�*�� l� ��DE�� %�& "];��.�2�a ���!�V��� "]�
�Y���2���.  

“Bedeviler, su ve otlak arayarak bir yerden başka bir yere nakl etmek 
sûretiyle çöllerde yaşarlardı.”  

Cümlenin öznesi (���!�V���) “bedeviler”dir. Fiil yapısı ise, hem ("]�"5) “idi, oldu” 
hem de ("];��.�2�a) “yaşıyorlar” sözcüklerinden oluşmaktadır. ("]�"5), çoğul 
özneden önce geldiği için tekildir. Fakat  ("];��.�2�a) fiili özneden sonra 
kullanıldığından dolayı çoğuldur. (l� ��DE�� %�&) “çöllerde”, cârr ve 
mecrûrdur. (�²�0�)�/�*��) “intikal ederek, dolaşarak” sözcüğü cümlenin durumunu 
beyan eder, başka bir ifadeyle hâldir. ((�U^ C"��X �]�"��� ����< ) “bir yerden diğerine” 

ifadesinde de cârr ve mecrûr durumu vardır. ((�U^< ) sözcüğü gayr-i munsarif 

olduğu için esra yerine fetha ile mahallen mecrûr olmuştur, yine gayr-i 
munsarifliğinden ötürü tenvîn de almaz. 

�– %�& "];�0�6�2�a�� �(���!���� RS��(�/�V����� ���*a�!�6����� "�G��6"5 "]�!�6��� "];�*���N�a �;�>�"�"& �(�s�D��� ��"' 
,E�� �� ������ ,����K� ��e,/���� ��"Z.RN�V��� ������*.  

“Yerleşik yaşayanlara gelince, onlar, Mekke, Medine, Petra, Tedmur gibi 
şehirlerde oturuyorlar ve tarım, el sanatları ve ticaretle uğraşıyorlardı.”  

(�(�s�D���) sözcüğü “yerleşik hayat yaşayan kimseler” anlamında çoğul bir 
kelimedir ve cümlenin öznesidir. Cümlede iki fiil vardır: (�;�>�"5) ve ("];�*���N�a). 
Nesne ise, ("]�!�6���) “şehirler” sözcüğüdür. (�p) “gibi”, benzetme edatıdır ve 
aynı zamanda harf-i cerdir. ("�G���) ve (�(���!��) sözcükleri, gayr-i munsarif olduğu 
için kesra yerine fetha almıştır.  
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�– O"��.����6��� �Y�0�D���� O<S��6��� �(�s�D�/"& O�9����6��"' %�& "
�:(�� �!����N�� �K"'�(�6��� �n�>�"5�� 
�_��(�D��� %�& 7�>��.�̀ "' �p�(�/������ Ol�(�U�' ��.�/�.�1 jr��6��"x�1 �P;�)����.  

“Kadın, erkeğe onun işlerinde yardım ediyor, su getiriyor, koyun sağıyor 
başka ev işleri yapıyor ve bazen savaşlara da katılıyordu.” 

(�K"'�(�6���) “kadın” cümlenin öznesidir, yani fâildir. ("
�:(��) “adam” ise nesne 
(mefûl bihi)dir. (�(�s�D�/"&) “hazırlar” fiilinin başındaki (�H), sebep bildirmek 

maksadıyla getirilmiştir ve “çünkü” anlamına gelir. Önceki cümlede kadının, 
erkeğe yardım ettiği ifade edilmekte ve sonrasındaki cümlede de bu durum 

gerekçelendirilmektedir. İşte bu gerekçe bildiren cümleye (�H) ile başlanır 

ve “çünkü” şeklinde tercüme edilir.  

(�P;�)��) fiili (�_) harf-i cerriyle “yapmak” anlamına kullanılır.  

�–��"�;�Z�V��� "r��6��"' � ,;�E�� %�/G�� "��2���(�� �!����E")��� "];�)�0�a �-�$�� .  
“Onlar, kahramanlık konularını betimleyen hoş kasideler söylüyorlar.” 

Bu cümle (�-�$) “onlar” zamiriyle başladığı için isim cümlesidir. Zira, 
zamirler bir tür isimdir. (�!����E")���) “kasideler” nesne, ("��2���(��) “güzel, hoş” 
sözcüğü ise nesnenin sıfatıdır. (%�/G��) “ki, ki o” dişil ism-i mavsûldür, ondan 
sonra gelen sıla cümlesi ("��2���(�� �!����E")���) “hoş kasideler” ifadesini niteler. 

�– �(�E�� �P��+Rk�� "
�V"i ��� �(�E�� ���.�6�N�� �_��V�+"' ���� G
�2"��� �;�>�"5 �_�(�2��� G]"' ��.�0�$��e��� 
�/�� 7�����^ "]��!�V�2�a �²,.�*"F�� �;�>�"5 �
�1 �9G0���1 "];�*���·�a @7K�8,!�2.  

“Belki de, İslam öncesi çağın, Câhiliye Çağı olarak adlandırılmasının 
nedenlerinden biri şudur: Araplar, Allah’a inanmıyorlardı, bilâkis çok sayıda 
ilaha tapan putperest idiler.” 

(G
�2"�) “belki” anlamındadır. ( "i ��� �(�E�� ���.�6�N�� �_��V�+"'�P��+Rk�� "
�V ) “İslam öncesi 

çağın adlandırılmasının sebebleri” ifadesinde zincirleme isim tamlaması söz 

konusudur. (�.�0�$��e��� �(�E��R ) “Câhiliyye çağı olarak” diye tercüme edilebilir. Bu 

ifadelerin ardından gelen (G]"') “ki, ki o” edatı “şu, şudur ki” diye Türkçeye 
çevrilebilir. Sonrasında ise mubtedası (�_�(�2���) “Araplar” olan bir isim cümlesi 
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yer alır ve bu cümlenin verdiği mesajı onaylayan bir diğer cümleye 

geçmeden önce (�
�1) “bilâkis, aksine” edatı kullanılmıştır. (�²,.�*"F��) 
“putperestler” çoğul bir sözcük olup (�;�>�"5) “idiler, oldular” nâkıs fiilinin 
haberidir. (7K�8,!�2�/�� 7�����^ "]��!�V�2�a) cümlesi fiil cümlesi şeklinde sıfattır ve “birçok 
tanrıya ibadet eden” şeklinde Türkçeye çevrilir. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

   

  

  


